
VIRGILE, L’ÉNÉIDE

Vocabulaire de la séance 1

Livre II, vers 13-56 et 195-267

Danai, orum, m. pl.  et au v. 50  Achivi, orum, m. pl. : les Grecs

labi, or, lapsus sum : glisser, passer

15 instar, n. indécl. : grandeur

secare, o, secui, sectum : couper

intexere : entrelacer

abies, etis, f. : sapin

vagari : se répandre

virum = virorum

penitus : jusqu’au fond, entièrement

21 conspectus, us, m. : vue (càd depuis Troie)

sinus, us, m. : baie

fidus, a, um : sûr

provehere, o, vexi, vectum : transporter en avant  provehi : s’avancer

condere, o : cacher

26 solvere, o, solvi, solutum : libérer

Teucria, ae, f. : la Troade

pandere : ouvrir

juvat (emploi impersonnel) : on se plaît à

Dolopes, um , m. pl : les Dolopes (peuple de Thessalie)

tendere : dresser sa tente

31 stupere, eo : regarder avec étonnement

innupta : qui n’est pas encore mariée

exitialis, e : funeste, fatal
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 dolo : une légende raconte que la femme de Thymétès, neveu de Priam, eut un

fils le même jour qu’Hécube. Un devin avait prédit que ce jour-là naîtrait

celui qui causerait la perte de Troie ; Priam fit périr la femme et l’enfant

de Thymétès. Le fils d’Hécube était Pâris. Thymétès avait donc à se

venger de Priam.

37 subjectisque : -que a ici le sens de aut   subjicere, io, jeci, jectum : mettre sous

terebrare : percer

latebra, ae, f. : cachette

40 caterva, ae, f. : troupe

Laocoon est le frère d’Anchise

avehi : se retirer

dolus, i, m. : ruse

45 lignum, i, n. : bois

desuper, adverbe : de dessus, d’en haut

aliquis = alius quis

error, oris, m. : piège

50 hasta, ae, f. : lance

ferus, i, m. : animal

curvus, a, um : arrondi

compages, is, f. : assemblage, jointure

alvus, i, f. : ventre

contorquere, eo, torsi, tortum : brandir, lancer

recutere, io, cussi, cussum : ébranler

laevus, a, um : malheureux, hostile ; aveugle, stupide

impulerat = impulsisset

55 foedare : outrager

195 perjurus, a, um : menteur, imposteur

Tydides : le fils de Tydée, Diomède

Larisaeus, a, um : de Larissa (ville de Thessalie)

domare. o, ui , itum : dompter

aliud : s.-ent. aliquid

tremendus, a, um : effrayant
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200 improvidus, a, um : qui ne s’attend pas à qqch.

Neptuno : datif

mactare : immoler

alta, orum, n. pl. : mer

205 incumbere : s’étendre sur

quorum = eorum

adrigere, o, rexi, rectum : dresser

juba, ae, f. : crête

pone : derrière

legere : parcourir

sinuare : rendre sinueux, courber

spumare : écumer

salum, i, n. : haute mer

arvum, i, n. : rivage

210 sufficere, io, feci, fectum : imprégner

sibilus, a, um : sifflant

lambere : lécher

agmen, inis, n. : marche, direction

natus, i, m. : fils

amplecti, or, amplexus sum : embrasser, entourer

215 implicare : enlacer

post = postea

circum : lier à dati = circumdati (passif de sens réfléchi)

terga : à prendre comme un accusatif grec (de relation)

cervix, icis, f. : encolure

220 divellere : arracher, séparer

sanies, ei, f. : bave

vitta, ae, f. : bandelette (vittas : accusatif de relation)

saucius, a, um : blessé

securis, is, f. : hache

225 delubrum, i, n. : temple

Tritonis, idis, f. : la Tritonienne (Minerve)

clipeus, i, m. : bouclier

tremefacere : ébranler
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novus, a, um : subit

expendere, o, di, sum : expier

230 cuspis, idis, f. : javelot

intorquere, eo, torsi, tortum : lancer

sedes : s.-ent. Minervae

pandere : ouvrir

235 accingere : (sens réfléchi) se préparer

lapsus, us, m. : glissement

stuppeus, a, um : d’étoupe, de chanvre

fetus, a, um : qui a été fécondé ; plein

240 illabi, or : glisser dans

inclutus, a, um : célèbre

subsistere, stiti : s’arrêter

utero = in utero

immemor, oris : inattentif

furor, oris, m. : égarement

247 Teucris = a Teucris

velare : couvrir, couronner

frons, frondis, f. : feuillage

251 involvere : envelopper

polus, i, m. : ciel

conticescere, ticui : se taire

complecti : envelopper

pineus, a, um : de pin

aura, ae, f. : air

260 robur, roboris, n. : chêne

se promere : s’extraire, sortir

dirus, a, um : terrible, funeste

demissus, a, um : abaissé, qui pend

conscius,a, um : complice
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